
	[bookmark: nev]ÉLTETŐ KAMILLA
elteto.kamilla@gmail.com
Francia nyelv, irodalom és kultúra
MA, 3. félév
Eötvös Loránd Tudományegyetem
Bölcsészettudományi Kar
	
[bookmark: _GoBack]






Témavezető:
	Dr. Szabó Dávid
habil. egyetemi docens, ELTE BTK




Boris Vian regényei magyarul: a fordítás és újrafordítás kérdései

La retraduction est une pratique qui existe depuis longtemps, mais malgré cela, elle a été longtemps négligée dans les études traductologiques. Cependant, en ce qui concerne les traductions hongroises des romans de Boris Vian, la question de la retraduction reste absolument incontournable. Une des raisons de ce phénomène est que le langage et le style vianesques sont très particuliers : les romans que nous examinons dans notre recherche sont des textes qui font preuve d'un haut degré de créativité linguistique et artistique, qui soulèvent toujours d'intéressantes questions de traduction.
En analysant les textes de départ et leurs traductions hongroises, nous pouvons avoir un aperçu non seulement du changement de la langue, mais également de l’évolution de l’attitude et de la mentalité des traducteurs. De surcroît, l’analyse traductologique nous permet de comprendre en profondeur la nécessité, les raisons et les techniques de la retraduction, ce qui peut nous conduire vers des traductions de haute qualité. Simultanément, cette recherche nous aide à explorer les nouvelles opportunités et possibilités qui s’offrent aux traducteurs : la société et la culture évoluent très rapidement, et par conséquent les techniques et le processus de traduction doivent également s’adapter à cette évolution, en profitant des nouvelles opportunités.

Pourtant, même si la nécessité de la retraduction reste une question discutable, nous pouvons présenter plusieurs arguments très importants en sa faveur. Étant donné le fait que le résultat de la retraduction est toujours un nouveau texte, une nouvelle interprétation, la retraduction contribue indiscutablement à l’enrichissement de la littérature. De plus, cet enrichissement nous aide à réaliser la traduction la plus fidèle possible, se rapprochant le plus possible du texte original.



